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  A fordítás alapjául szolgáló mű:


  Jessica Bird: An Irresistible Bachelor


  Fordította


  VARGA ZSÓFIA


  Jack kinyújtotta a kezét, és végigsimított a nő hűvös arcbőrén. A nő hátrébb lépett, kitágult pupillája heves izgalomról árulkodott. Jack ráébredt, hogy ő is kívánja őt…


  Egyenesen a szemébe nézett.


  Tudja, mit? Azt hiszem, maga kifogásokat keres, hogy ne kelljen elfogadnia ezt a munkát, pedig pusztán félelemből nem szabadna elutasítania valami ilyen fontosat. Nem gondolja?  Elővette a névjegyét, és a nő kezébe nyomta.  Ez a megbízás nagyot lendíthet a karrierjén, ezt maga is tudja! Hívjon fel holnap a válaszával!


  Már válaszoltam  ellenkezett a nő.


  Gondolja át!


  Már megtettem.


  Nos, gondolja át még alaposabban!  mondta Jack makacsul.  Megígérek magának valamit: Maga eljön hozzám dolgozni, én pedig mindent megteszek, hogy ne következzen be az, amitől ennyire tart.


  És mit gondol, mi az, amitől tartok?


  Jack, mielőtt végiggondolhatta volna, mit tesz, megragadta a nő derekát, és magához húzta. Lehajtotta a fejét hozzá, míg ajkukat nem választotta el más, csak a hidegen süvítő szél.


  A távolság mintha nem is létezett volna…


  1. fejezet


  A nő a sötétségből lépett oda hozzá. Megismerte hajának vöröséről. Kimért lassúsággal közeledett feléje. Jack elégedetten fújta ki a levegőt. Szerette volna megkérdezni: Merre járt? Hiányzott neki.


  De minél közelebb ért a másik, ő annál kevésbé vágyott beszélgetésre.


  Amikor megállt előtte, Jack kinyújtotta a kezét, és egyik ujjával végigsimított az arcán. Fájdalmasan szép volt, különösen a szeme, ez a lenyűgözően kék szempár, amely tökéletesen ellenpontozta vállára hulló vörösesbarna fürtjeit. Jack akarta őt. Nem, szüksége volt rá.


  A lány egyre csak mosolygott, mintha tudná, mi jár a férfi fejében. Hátrahajtotta a fejét. Jack a felé fordított, félig szétvált ajkaira bámult. Sürgető vágy áramlott az ereiben. Megadta magát az éhségének, és a nő vállára téve a kezét magához húzta, a lehető legközelebb. Szerette volna gyorsan megszerezni, amit a másik kínált, mielőtt még újra a semmibe tűnik.


  Lehajolt. Várakozásteli izgalmat érzett, és valami mást is, valamit a vágyon kívül, amitől hevesebben kezdett verni a szíve.


  Jack Walker szeme hirtelen kinyílt. Ahogy rádöbbent a testében tomboló mohó éhségre, nem tudta biztosan, vajon tényleg ébren van-e. Vagy hogy hol a pokolban lehet. Azt tudta, hogy az ágy nem a sajátja, de semmi mást.


  Körbenézett, szemügyre vette a szoba sötét árnyait. Néhány mély levegővétel után a formák lassan értelmes egésszé álltak össze. A Plaza Hotelben volt, New Yorkban, abban a lakosztályban, amelyben mindig megszállt, ha a városban tartózkodott.


  És fájt, hogy a nő, akit még mindig ennyire kívánt, semmivé lett. Újra.


  Csalódottan meredt a cirádás mennyezetre. Nem aludt jól az elmúlt két éjszaka, most már igazán ráfért volna egy egészséges, jó alvás. Amúgy sem volt türelmes természetű, és az alváshiánytól egyre kevésbé hasonlított Teréz Anyára.


  Az álom megőrjítette.


  Minden alkalommal ugyanaz! Amikor megcsókolta volna a nőt, amikor megérezhette volna az ízét, felriadt, csatakosan az izzadságtól, pokolian rossz hangulatban.


  Jack beletúrt a hajába. Mivel nem talált megfelelő célpontot haragja levezetésére, magában dühöngve meredt a sötétbe.


  Csak egyszer találkozott a nővel, nem gondolta volna, hogy ilyen mély benyomást tett rá.


  Ideges türelmetlenséggel próbálta kiszabadítani magát a meztelen teste köré csavarodó takaróból. Amikor végül sikerült, odalépett az ablakhoz, és kinézett a városra. Tipikus New York-i látkép tárult a szeme elé. Felhőkarcolók törtek az ég felé. Alant az autók féklámpái világítottak az utak egymást keresztező szövevényében. Késő éjszaka volt, de a város most is elevenen pezsgett.


  Néhány nappal ezelőtt érkezett Bostonból. Találkozni akart egy volt szobatársával, aki ma sikeres politikai tanácsadóként dolgozott, és egy családi festményt szeretett volna visszavásárolni. Az halálbiztosan nem szerepelt az útitervei közt, hogy valamiféle tudat alatti szexuális rögeszmére tegyen szert! De legalább a találkozó jól sikerült. És a portrét is megszerezte.


  Az előző este  a Hall Alapítvány fényűző gáláján  sikeresen licitált. John Singleton Copley festménye mesterien ábrázolta Nathaniel Walkert, a függetlenségi háború hősét, Jack egyik legjelesebb ősét. Majdnem ötmillió dollárt fizetett, de többet is hajlandó lett volna megadni érte. A festménynek sosem lett volna szabad kikerülnie a család birtokából, és ő volt az egyetlen, aki megengedhette magának annak visszavásárlását.


  Ezzel egyébként valószínűleg mindenkit meglepett, kivéve a közvetlen rokonságát.


  Attól a naptól fogva, hogy az apja csendben csődbe ment, Jack arra fordította nehezen megkeresett pénzét, hogy védje és megerősítse a családi hagyományokat. A Walkerek nemes örökségének, nagyvonalú életstílusának megfelelő színvonalon tartásához roppant, sosem apadó pénzfolyamra volt szükség. A családfán azonban csak elvétve jelentek meg olyan szereplők, akik alkalmasnak bizonyultak a pénz megkeresésére, viszont bővelkedtek olyanokban, akik remekül költötték azt. Jack az előbbiek rövidke sorát gyarapította.


  Apjának a vagyon kezelésében megmutatkozó tehetetlensége, és a Walkerek megszokott, nagystílűen pazarló életvitelének fenntartásával járó gazdasági realitások biztosították, hogy Jackből ne válhasson egy újabb semmirekellő kékvérű. Ehelyett keményszívű, erős versenyszellemmel megáldott üzletember lett, akiről az a hír járta, hogy minden eszközzel küzd a győzelemért. Jellemének ilyen irányú fejlődését apja  VI. Nathaniel James Walker  sosem helyeselte, de persze az apja ítéletei és döntései mindig is helytelennek tűntek Jack szemében. VI. Nathaniel, ahogy emlegették, a régi vágású emberbarát mintapéldánya volt. Úgy érezte, a pénznek csak egyetlen megfelelő kezelési módja létezik: az, ha szétosztogatja. Egy úriember egyszerűen nem piszkolhatja be a kezét a pénzcsinálás undorító műveletével.


  Széles körben elfogadott világnézet volt ez, olyan viselkedés, amelynek következtében apját lelkesen ünnepelték azokon az egyetemeken, könyvtárakban és múzeumokban, amelyek szerencsésen részesültek bőkezűségéből. Sajnálatos módon ez a filantróp viselkedés egyúttal ahhoz vezetett, hogy Jack huszonöt éves korára apja teljesen elszegényedett. A festmény egyike volt az első tárgyaknak, amelyeket eladott, hogy fenntarthassa a kifogyhatatlan vagyon látszatát.


  Ugyan VI. Nathaniel immár majdnem öt éve meghalt, Jack pontosan el tudta képzelni, milyen ellentétes érzelmekkel fogadná apja az I. Nathaniel visszatértét. Az ősük képe ugyan visszakerült a család tulajdonába, de mindezt az ő piszkos kezeinek munkája tette lehetővé.


  Igazi huszonkettes csapdája, gondolta Jack összeszorított szájjal.


  Lerázta magáról a múlt árnyait. Úgy sejtette, hogy nincs oka túl nagy elégedettségre. Na jó, megszerezte a festményt. És beszerezte mellé ezt az átkozott álmot.


  Elment a Hall Alapítványba, hogy tanulmányozza a képet az aukció előtt. Azt tervezte, gyorsan ellenőrzi, hogy a festmény megfelelő állapotban van-e, aztán távozik. Meg is nézte a képet, de közben találkozott egy restaurátorral, aki azóta is foglalkoztatta álmaiban.


  Először akkor pillantotta meg a nőt, amikor az épp kihátrált egy irodából. Aztán megfordult, mély tüzű, vörös haja a vállát verdeste, tekintetük összetalálkozott. Jack kíváncsisága felébredt  ahogy bármelyik más férfival történt volna az ő helyében , de nem nyűgözte le elemi erővel a nő szépsége.


  Régi barátja, Grace Woodward Hall, az alapítvány elnöke mutatta be őket egymásnak. A nő  Callie Burke  restaurátor volt. Jack pillanatnyi szeszélynek engedelmeskedve őt is magukkal hívta, hogy nézzék meg együtt a képet. A vászon előtt állva megbűvölve figyelte a nőt, miközben az a kép állapotát próbálta felmérni, és javaslatokat tett a megfelelő állagmegóváshoz szükséges műveletekkel kapcsolatban. Tetszett neki az is, ahogy a képre nézett. A nő úgy fürkészte őse képmását, mintha mélységesen lenyűgözné a látvány. De amikor megkérdezte, hogy esetleg szívesen elvégezné-e a restaurálás munkáját, a nő nem tűnt érdeklődőnek. Aztán minden további nélkül elköszöntek egymástól. Legalábbis így tűnt, amíg csak aznap este álomba nem merült.


  Először csak nevetett az álmon, tetszett neki, hogy harmincnyolc évesen is éppolyan erős benne a szexuális késztetés, mint valaha. De minden egyes éjszakával vesztett egy keveset a humorérzékéből. Abban reménykedett, hogy úgysem találkoznak többet, és végül elfelejti a nőt.


  De az előző este  a sikeres árverés után  barátja, Grace, újra szóba hozta a nőt. Arra próbálta rávenni Jacket, hogy bízza meg Callie Burke-öt, röviden utalva arra, hogy ezzel személyes szívességet kér tőle. Láthatóan biztos volt benne, hogy Miss Burke megfelelő lenne a munkára. Megígértette Jackkel, hogy utánanéz a restaurátor szakmai múltjának, és meggyőződik képességeiről. Az este végére Jack beleegyezett mindenbe, ugyan még mindig fogalma sem volt róla, miért olyan fontos mindez a barátjának.


  Most, ahogy lenézett a városra, eldöntötte, hogy másnap ellenőrzi a restaurátornő hátterét, azután felkeresi, és újra felkéri a munkára. Nem arról volt híres, hogy második esélyt is felkínál az embereknek, de talán épp most jött el az ideje, hogy ezzel is megpróbálkozzon. El kellett ismernie, hogy hatással volt rá az a meggyőző erő, amellyel Grace ajánlotta a nőt.


  És az álmok? Azok miatt nem kell aggódnia. Az istenit, még csak nem is tetszenek neki a vörösek!


  Jack?


  Az ágy felé fordult, és Blair Stanford homályba vesző alakjára nézett. A menyasszonyára.


  Sajnálom, ha felkeltettelek  mondta, miközben Blair felkönyökölt.


  Jól vagy?


  Igen, minden rendben.


  Blair kinyújtotta felé a kezét.


  Gyere vissza az ágyba!


  Jack becsusszant a takaró alá, érezte, ahogy Blair átkarolja.


  Feszült vagy  mondta a nő, gyengéden megsimogatva a mellkasát.


  Jack Blair ujjai közé fűzte az ujjait.


  Aludj csak!


  Valami baj van?  mormolta Blair.  Összevissza forgolódsz az utóbbi pár éjszaka.


  Nem kell aggódnod!


  Megsimogatta Blair karját, próbálva megnyugtatni, de Blair feltámaszkodott, úgy fürkészte az arcát.


  Jack, túlságosan ismerjük egymást ahhoz, hogy titkaink legyenek a másik előtt.


  Ez igaz. De ki mondja, hogy titkolnék bármit is?  Jack mosolyogva figyelte Blair rövid, égnek meredő szőke haját. Odanyúlt, és eligazgatta a fürtöket. Az járt az eszében, hogy a nő nem bírná elviselni ezt a rendetlenséget, ha tudomást szerezne róla. Még az éjszaka közepén sem.


  Blair hosszasan figyelte az arcát.


  Újra átgondolod az eljegyzésünket?


  Miért hiszed ezt?


  A nő habozott.


  Nagyon meglepett, amikor megkérted a kezem, és azóta nem is beszéltünk róla komolyabban.


  Mindketten elfoglaltak voltunk. De ez nem azt jelenti, hogy meggondoltam magam.


  Igazából azt akarta mondani, hogy Blair mostanra tudhatná: ő nem szokta meggondolni magát. Meghozta a döntést: itt az ideje a házasságnak. Megtalálta a nőt, akit el akar venni; ezzel mindent elintézett.


  Csak arról van szó…  Blair vállat vont.  Nem hittem volna, hogy valaha is megtesszük ezt a lépést. Egyfolytában azon tűnődöm, mikor ébredek föl az álomból.


  Jack megérintette a vállát, érezte a benne dúló feszültsé­get.­­­


  Miért van benned ez az idegesség?


  Sosem hittem volna, hogy az a fajta férfi vagy, aki valaha is megállapodik. Annyi nő volt már előttem.


  Ugyan már! Tudod, hogy a szerelmi életemről szóló pletykák nagy része erős túlzás.


  Lehetséges, de azért volt mit felfújni. És nem csak a nőkről van szó. Te egy csavargó vagy.


  Jack nevetett. Az ikertestvére járt az eszében.


  Az Nate. Ő az, aki körbekalandozta a földet. Hányadszor is már ? Negyedszer?


  Te is jól tudod, hogy nem erre gondoltam! Mindig is nyughatatlan voltál.


  Jack az ereiben keringő különös vérkeveredésre gondolt: az angolszász protestánsok örökségére, amely portugál halászokéval vegyült. Talán Blairnek mégis igaza lehet, bár erre korábban sosem gondolt. Megvolt benne a tengerjáró emberek szabadságvágya  akárcsak a fivérében , de erős akarata és egy jó adag fösvénység segítségével megfékezte ezt a vágyát.


  Nos, nyughatatlan vagyok, vagy sem, kitartok melletted  mondta Blairnek.


  Hallotta, ahogy a másik felsóhajt a sötétben.


  Csak azt szeretném, hogy biztos legyél benne!


  Tudod, hogy érzek irántad.


  Nem vagy szerelmes belém, Jack.


  A csendes szavak fejbe kólintották. Kinyitotta a száját, bizonytalanul, mit is mondhatna, de Blair egyik karcsú ujját az ajkára nyomta.


  Semmi baj  suttogta.  Mindig is tudtam.


  Jack megragadta a kezét, és megcsókolta, azt kívánva, bárcsak mást mondhatna. Olyan sok mindent szeretett és tisztelt benne. Blair sikeres üzletasszonnyá vált a saját erejéből. Virágzó belsőépítészeti vállalkozást hozott létre. Megértő és gyengéd; ezekre a tulajdonságaira fog támaszkodni a következő tizenkét hónapban. Minden valószínűség szerint indulni fog a massachusettsi kormányzói székért, és Jack tudta, Blair ugyanazzal a nyugodt magabiztossággal kezeli majd a jelöltségével járó feszültséget, mint amellyel minden mást is.


  Nagyra értékelte őt. Örült, hogy az élete részének tudhatja. Egyedül a szerelem hiányzott, de ezt nem érezte problémának. Ez a fajta érzés egyszerűen hiányzott belőle. Bármelyik nő iránt.


  Akkor lehet, inkább az lenne a megfelelő kérdés: Miért jössz hozzám?  kérdezte Blairt.


  Mert szeretlek, és azt gondolom, jó csapatot alkotunk.


  Nagyszerű csapat vagyunk.


  Akkor meséld el nekem, mi a baj.


  Jack határozottan megrázta a fejét. Nem akarta elmondani, hogy egy másik nőről álmodik.


  Blair, bízz bennem! Nincs semmi olyasmi, ami miatt aggódnod kellene.


  Jól van, jól van.  Megnyugtatóan megsimogatta Jack vállát. Ez gyakori mozdulata volt. Jack szerette, ahogy viselkedik vele. Megnyugtatóan, de nem anyáskodva.  De azért remélem, hogy egyszer majd elmondod. Inkább hamarább szeretném hallani a rossz híreket, mint későn.


  Visszafeküdt, és fokozatosan elernyedt a férfi mellett, ahogy légzése méllyé, egyenletessé vált.


  Jack a mennyezetet bámulta, miközben Blair a karjai közt aludt. Amikor végül behunyta a szemét, újra a vörös hajú nő képe jelent meg előtte.


  Csak egy álom volt  mondta magának. A képek, az érzések inkább saját belső késztetéseiből fakadnak, nem azzal a nővel kapcsolatosak, akivel nagyjából összesen öt percet beszélt.


  Különben is, mindig is a szőkéket szerette, és itt is van egy csodálatos, szerető szőkeség a karjai közt. Ő pedig olyan ember, aki tervek szerint alakítja életét. Semmi sem fogja megingatni elhatározását.


  2. fejezet


  Callie Burke kilépett az erős októberi szélbe. Ahogy megérezte a nyakán durva csiklandozását, felhajtotta a gallérját. A megviselt gyapjúkabát évek óta óvta a hideg, szeles New York-i telektől, egyike volt a számos olyan darabnak életében, amelyet le kellett volna cserélnie, de nem engedhette meg magának.


  Visszapillantott a művészeti galéria felé, ahol az elmúlt tizennyolc hónapban dolgozott. Zsebre vágta a kezét. Egyujjas kesztyűjén keresztül is érezte az utolsó fizetési csekket. Stanley, a főnöke, vagyis korábbi főnöke nem szívesen küldte el. De az üzlet csendesen csordogált a rossz gazdasági helyzet miatt, és így Stanley-nek nem maradt más választása. Az emberek egyszerűen nem vásároltak annyit, mint 2000 környékén, az informatikai fellendülés idején, és a gazdasági realitások felülírták a személyes vonzalmat.


  De azért biztosan jobban esett volna neki, ha Stanley kicsit előbb figyelmezteti. Még ma reggel is úgy ment be, hogy azt hitte, biztos állása van.


  Előrelépett, és csatlakozott a járdán komoran tülekedő tömeghez.


  Jó volt a galériában dolgozni. Bármilyen szerényen is, de biztosította a megélhetését, és  bár nem végzett restaurátori munkát  a művészeti élet közelében maradhatott. Ezenkívül a galéria Chelsea-ben volt, Manhattanben, csupán néhány háztömbnyire a lakásától.


  És Stanley-t is kedvelte minden színpadiassága és ölebe, Ralph iránti beteges függése ellenére. Ralphért már korántsem rajongott ennyire. Az üvegrepesztően éles ugató hanggal megáldott kétkilónyi tiszta rosszaság egyszerűen nem volt szeretetre méltó, függetlenül attól, hogy mit állított Stanley.


  Callie elfintorodott. Az járt az eszében, mennyire hiányozni fog neki a galéria. Aztán elhessegette a kísértést, hogy belecsússzon az önsajnálatba. Sokkal kézzelfoghatóbbak voltak a pénzügyi problémái. Még a csekkel együtt is körülbelül csak hétszáz dollárnyi pénze maradt, a lakbér pedig egy hét múlva esedékes.


  Azon töprengett, mit is adhatna el. Nem volt túl sok minden a lakásában. Az anyja ékszereit már réges-régen felhasználták, hogy kifizessék a kórházi számlákat. Callie bútorai, amelyek lerakatokból és a bolhapiacról származtak, két centet se hoznának. Öreg tévéjét hónapokkal ezelőtt ellopták, amikor betörtek a lakásába.


  A tény, hogy a betörők semmi mást nem vittek el, mutatja, hogy milyen keveset ért a többi cucca.


  Megpróbálta végiggondolni a kilátásait. Abban az egyben biztos volt, hogy most nem megy vissza abba a nyomasztó kis lyukba, a négy fal közé, ahol lakik. Ott nem találhat bátorságra vagy erőre. Inkább egy kis sétára lesz szüksége. Remélte, attól kitisztul a feje.


  Ahogy a csípős hidegben sétált, és végigvette a kínálkozó munkalehetőségeket, elábrándozott, miért nem jelentkezett valami kicsit hasznosabb iskolába. A restaurálás, bármilyen szenvedélyesen is érdeklődött iránta, aligha volt álomkarrierrel kecsegtető foglalkozásnak nevezhető. Könyvelés, jog, orvostan. Az ember ezeken a területeken legalább majdnem mindenhol könnyedén munkához juthat, és egészen jól meg is fizetik.


  Restaurátori állást kapni azonban nehéz, szinte a csodával határos, ezért is kötött ki Stanley galériájában. Amíg a New York-i Egyetem restaurátorképzésére járt, a MoMA-ban volt gyakorlaton, ahol nagyon hasznos tapasztalatokat szerzett, miközben valódi feladatokon dolgozhatott a tapasztalt restaurátorok keze alatt, de mivel anyja súlyos beteg lett, nem akarta elhagyni a várost, amikor megkapta a diplomáját. A szakmába amúgy is elég nehéz volt bekerülni, de így  hogy helyben kellett maradnia  a lehetőségei még szűkösebbek voltak.


  Callie megállt az egyik jelentősebb galéria előtt, azt gondolva, hogy talán szükségük lehet munkatársra. Talán egy recepciósra. Vagy valakire, aki kiviszi a szemetet. Nem bánta volna azt sem. A nagyon is valóságos pénzügyi kényszer mellett egyszerűen arra vágyott, hogy a művészet közelében maradhasson. Bement, de közölték vele, hogy két héttel ezelőtt bocsátották el a recepciósukat. Amikor kedvetlenül érdeklődött, nem tudnak-e valakiről, aki munkatársat keres, a fejcsóválás, a lesütött tekintetek elárulták neki, hogy a legtöbb galéria hasonló helyzetben van, mint Stanley.


  Csak menj szépen tovább!  mondta magának, miközben újra kilépett a hidegbe. Legalább ha elfárad, könnyebben elalszik este.


  Éppen egy újságosbódé mellett sétált el, amikor meglátott egy képet, amely megállította. Felemelte az újságot, és Grace Woodward Hall képmására nézett.


  A féltestvérére.


  A lenyűgöző szőkeség estélyiben állt egy emelvényen, és a város legbefolyásosabb embereinek gyülekezetéhez beszélt. Az alatta lévő szöveg szerint a fotó a Hall Alapítvány szokásos éves estélyén készült. Callie megrendült, amikor elolvasta a cikket. Egy merénylő megpróbálta meggyilkolni Grace-t a hivatalában, és csak úgy menekült meg, hogy a testőre a földre rántotta. Ezenkívül úgy tűnt, tönkrement a házassága Sharone gróffal, és jövőbeli volt férje máris házal egy róla szóló leleplező könyvvel.


  Callie a fényképre nézett. Örült neki, hogy végül megismerkedett Grace-szel, de ugyanakkor elszomorította, hogy mennyire zűrzavaros nővére élete. Éveken keresztül olvasott róla a különböző társasági lapokban, miközben azt hitte, sosem fognak megismerkedni, de amikor meghalt az apjuk, minden megváltozott. Elhatározta, hogy közelről szemügyre veszi legközelebbi rokonát. Csak egyszer.


  Grace, Cornelius Woodward Hall lánya volt. Callie pedig a piszkos kis titka. Születésekor anyja nevét, a Burke-öt kapta, és a hazugságok, amelyek az első levegővételével vették kezdetüket, követték egészen felnőttkoráig, erőteljes szakadékot képezve az ő küzdelmes élete és az olyanfajta élet között, amelyet féltestvére élt. Annak ellenére, hogy Cornelius vagyona közel járt az egymilliárd dollárhoz, az, hogy törvénytelen lányának anyagi támogatására pazarolja pénzét, szóba sem jöhetett. Amikor még élt, alig bírta elviselni, ha egy helyiségben kellett tartózkodnia vele, mintha csak egyfolytában kettős életére emlékeztetné. Igyekezett szigorúan kerülni mindent, ami valóságosabbá tehette volna lányát a szemében.


  Egyébként ha nagyvonalúbban próbált volna viselkedni, akkor is valószínűleg visszautasításban részesül. Callie anyja büszkén elhárította magától mindazt, amit Cornelius igyekezett az évek során juttatni szeretőjének. A különleges ajándékokat bontatlanul küldte vissza. A fényűző lakásba nem költözött be. Az egyetlen, amit elfogadott, Callie egyetemi tanulmányainak díja volt.


  És elfogadott néhány ékszert is, amelyek végül abban segítettek, hogy könnyítsenek szenvedésein halála előtt.


  Callie tovább olvasott. A cikk megemlítette, hogy az estélyen rendezett árverésen Jackson Walker megvette egyik ősének, Nathaniel Walkernek, a függetlenségi háború hősének portréját.


  Jackson Walker.


  A név láttán úgy érezte, forró fuvallat simítja végig a tarkóját.


  Hé! Megveszi azt, vagy hozzak magának egy széket?  vakkantott rá az újságos.


  Callie letette a lapot, és továbbment.


  Először évekkel ezelőtt olvasott Jack Walkerről, a pletykarovatokban. Amerika egyik leghíresebb családjából származott, több pénzzel rendelkezett, mint sok kisebb ország. Ezenkívül bármilyen mércével mérve átkozottul jóképű volt. Éveken keresztül játszotta az ügyeletes rosszfiú szerepét, a szennylapok vég nélkül csámcsogtak a nőügyein. Főképpen modellekkel, színésznőkkel és örökösnőkkel randevúzott, általában párhuzamosan többel is. A vetélytársnők között kirobbanó hajcibálós veszekedések és a férfi elegáns nemtörődömsége miatt, amellyel a féltékeny dühkitöréseket kezelte, az újságok több figyelmet szenteltek neki, mint Jennifer Lopez és Bill Clinton ügyeinek együttvéve.


  Nem is kell mondani, mekkora meglepetés volt Callie számára, amikor személyesen megismerkedett vele.


  Ő és Grace szemlátomást barátok voltak, és a férfi úgy is festett, mint Grace ismerősei általában: minden drága volt rajta. Jól szabott, elegáns öltönyétől kifényesített cipőjén át bőr aktatáskájáig minden ruhadarabja a privilegizáltak légkörét árasztotta magából.


  És minden hivalkodó ruhájával együtt pontosan az a fajta férfi volt, akit Callie kerülni szokott.


  Na jó, talán a kerülni nem a megfelelő kifejezés, mivel nem sűrűn futott össze milliárdosokkal. De ez a rengeteg pénz, ez a csendes önelégültség vörös posztó volt a szemében. Az apja példája megtanította neki mindazt, amit érdemes tudni a gazdag férfiakról. Nem sok minden nyerte el a tetszését velük kapcsolatban.


  De azt el kellett ismernie, hogy Walker tényleg attraktív személyiség. Fizikai tulajdonságain túl is. Úgy beszélt, mint egy olyan ember, aki hozzászokott, hogy a többiek figyelnek rá. Hangja csábítóan zengett, még akkor is, ha közömbös témákról társalgott. Callie órákig el tudta volna hallgatni, ahogy beszél, ahogy azzal az arisztokratikusan vontatott kiejtésével formálja a szavakat, kezén pecsétgyűrű csillant meg aranylóan, miközben gesztikulált.


  És ott volt az, ahogyan őrá nézett. Egyenesen a szemébe, mintha igazán látná őt. Mivel Callie hozzászokott a mellőzéshez, kellemesen érintette, hogy észreveszik. Ráadásul éppen akkor, amikor egy olyan nő mellett áll, mint Grace.


  Újabb meglepetést okozott, amikor a férfi felajánlotta neki a munkát, a hírneves ősét ábrázoló festmény restaurálását. Már akkor megtette az ajánlatot, amikor még nem is szerezte meg a képet, biztosra véve, hogy sikerrel jár majd az árverésen. Tekintetbe véve, hogy mennyi pénze volt, Callie úgy vélte, nincs olyan ár, amely túl magas lenne a számára.


  De elutasította az ajánlatot, annak ellenére, hogy eszményi munkának tűnt. Nem mintha nem lett volna képes elvégezni a feladatot. Az egyetemi évek alatt számos elismert szakember keze alatt dolgozott, és megbirkózott néhány igencsak bonyolult restaurálnivalóval. A Copley, bár elpiszkolódott, és igazán ráfért volna egy alapos tisztítás, nem számított igazi mesterségbeli kihívásnak.


  Callie egyszerűen nem vágyott rá különösebben, hogy a férfinak dolgozzon. Ismerős volt számára a Jack Walkerek viselkedése, mivel időnként összefutott ilyen emberekkel Stanley galériájában. Ilyen ember volt az apja is. Mindig önmagukra gondoltak elsősorban, ami azt jelentette, hogy csak az ő szempontjaik, az ő elvárásaik létezhettek. A férfi valószínűleg úgy bánik a beosztottjaival, mintha egy mozdulattal lecserélhetőek lennének, és képes hibát találni mások legnagyobb erőfeszítéseiben is.


  Lehet persze, hogy téved. Lehet, hogy Walker elbűvölő ember, aki mellesleg felépített egy vállalatbirodalmat. Lehetséges, hogy őszinte és egyenes, az emberi erények kvintesszenciája jól szabott öltönybe rejtve. Talán közelebb áll Nelson Mandelához, mint Donald Trumphoz.


  De valószínűbb, hogy egy kemény fickó úriembernek öltözve, nem pedig olyasvalaki, akinek szívesen dolgozna. A gondolat, hogy közösködjön Walkerrel, egyértelműen rossz ötletnek tűnt, hiába lett volna szüksége a pénzre.


  Callie hirtelen sarkon fordult, és hazafelé indult. Rádöbbent: az, hogy egyedül sétálgat a városban egy ilyen hideg estén, csak kétfajta eredménnyel kecsegtet, amelyek egyike sem csábította: tüdőgyulladást kap, vagy kirabolják.


  Ezenkívül sokkal fontosabb dolgokon kellene eltöprengenie, nem egy olyan férfi valódi vagy képzeletbeli jellembeli hiányosságain, akivel sosem találkozik többé. A lakhatásán kell gondolkodnia. Az ételen.


  Zsebre dugta a kezét, és érezte, hogy kiszakadt a bélés.


  A ruházkodáson.
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